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 מכות כד: .1

ן גַמְלִיאֵל וּכְבָר הָיָה   ר בֶן עֲזַרְיָּה   רַבָּ זָּ עַ   וְרַבִי אֶלְעָּ  וְרַבִי יְהוֹשֻׁ
א עֲקִיבָּ לִירוּשָלַיִם...  וְרַבִי  עוֹלִין  לְהַר ...  הָיוּ  הִגִיעוּ  שֶׁ יוָן  כֵּ

ן  דָשִים, הִתְחִילוּ הֵּ י הַקֳּ ית קׇדְשֵּ יָצָא מִבֵּ הַבַיִת רָאוּ שוּעָל שֶׁ
ק?   י מָה אַתָה מְצַחֵּ ק. אָמְרוּ לוֹ: מִפְנֵּ בוֹכִין וְרַבִי עֲקִיבָא מְצַחֵּ
כָתוּ ם בוֹכִים? אָמְרוּ לוֹ: מָקוֹם שֶׁ י מָה אַתֶׁ ם: מִפְנֵּ ב אָמַר לָהֶׁ

וְלאֹ  בוֹ,  הִלְכוּ  שוּעָלִים  וְעַכְשָיו  יוּמָת״,  ב  הַקָרֵּ ״וְהַזָר  בוֹ 
אֲנִי   לְכָךְ  ן:  לָהֶׁ אָמַר  ה?!  לִי נִבְכֶׁ ״וְאָעִידָה  דִכְתִיב:  ק,  מְצַחֵּ

כְיָהוּ״   רֶׁ ן יְבֶׁ ת זְכַרְיָה בֶׁ ן וְאֶׁ ת אוּרִיָה הַכֹהֵּ אֱמָנִים אֵּ דִים נֶׁ ... עֵּ
אוּרִיָה.   ל  שֶׁ בִנְבוּאָתוֹ  זְכַרְיָה  ל  שֶׁ נְבוּאָתוֹ  הַכָתוּב  תָלָה 
בִזְכַרְיָה  ש״,  חָרֵּ תֵּ ה  שָדֶׁ צִיוֹן  ם  בִגְלַלְכֶׁ ן  ״לָכֵּ כְתִיב  בְאוּרִיָה 
לאֹ  נוֹת בִרְחֹבוֹת יְרוּשָלָםִ״. עַד שֶׁ נִים וּזְקֵּ כְתִיב ״עוֹד יֵּשְבוּ זְקֵּ

לאֹ תִתְקַיֵּים נִתְקַיְימָה נְבוּאָ  א שֶׁ ל אוּרִיָה הָיִיתִי מִתְיָירֵּ תוֹ שֶׁ
ל אוּרִיָ  נִתְקַיְימָה נְבוּאָתוֹ שֶׁ ל זְכַרְיָה, עַכְשָיו שֶׁ  – ה  נְבוּאָתוֹ שֶׁ

ת.  ל זְכַרְיָה מִתְקַיֶׁימֶׁ נְבוּאָתוֹ שֶׁ  בְיָדוּעַ שֶׁ
ה אָמְרוּ לוֹ:  נוּ.בַלָשוֹן הַזֶׁ א נִיחַמְתָּ נוּ, עֲקִיבָּ א נִיחַמְתָּ   עֲקִיבָּ

Makkot 24b 

Once again they were coming up to Jerusalem together, and just as 

they came to Mount Scopus they saw a fox emerging from the Holy 

of Holies. They fell a-weeping and R. Akiba seemed merry. 

Wherefore, said they to him, are you merry? Said he: Wherefore are 

you weeping? Said they to him: A place of which it was once said, 

And the common man that draweth nigh shall be put to death, is 

now become the haunt of foxes, and should we not weep? Said he 

to them: Therefore am I merry; for it is written, And I will take to 

Me faithful witnesses to record, Uriah the priest and Zechariah the 

Son of Jeberechiah. Scripture linked the [later] prophecy of 

Zechariah with the [earlier] prophecy of Uriah, In the [earlier] 

prophecy [in the days] of Uriah it is written, Therefore shall Zion 

for your sake be ploughed as a field etc. In Zechariah it is written, 

Thus saith the Lord of Hosts, There shall yet old men and old 

women sit in the broad places of Jerusalem, so long as Uriah's 

[threatening] prophecy had not had its fulfilment, I had misgivings 

lest Zechariah's prophecy might not be fulfilled; now that Uriah's 

prophecy has been [literally] fulfilled, it is quite certain that 

Zechariah's prophecy also is to find its literal fulfilment. 

Said they to him: Akiba, you have comforted us! Akiba, you have 

comforted us! 
 

 ב "ע סב יבמות בבלי .2
ף זוּגִים תַלְמִידִים הָיוּ לוֹ   ים עָשָר אָלֶׁ א אָמְרוּ: שְנֵּ  לְרַבִי עֲקִיבָּ

לאֹ נָהֲגוּ   י שֶׁ חָד, מִפְנֵּ ק אֶׁ רֶׁ תוּ בְפֶׁ מִגְבָת עַד אַנְטִיפְרַס, וְכוּלָן מֵּ
ם, עַד   ה. וְהָיָה הָעוֹלָם שָמֵּ ה לָזֶׁ א אֵצֶל כָבוֹד זֶׁ א רַבִי עֲקִיבָּ שֶבָּ

הֶם לָּ הּ  אָּ וּשְנָּ רוֹם  שֶבַדָּ יְהוּדָה, רַבוֹתֵינוּ  וְרַבִי  אִיר,  מֵּ רַבִי   :
שַמּוּעַ,   ן  בֶׁ לְעָזָר  אֶׁ וְרַבִי  שִמְעוֹן,  וְרַבִי  י,  יוֹסֵּ הֵם וְרַבִי  וְהֵם 

ה.   עָּ הּ שָּ ה אוֹתָּ  הֶעֱמִידוּ תוֹרָּ

Yevamot 62b 

It was said that R. Akiba had twelve thousand pairs of disciples, 

from Gabbatha to Antipatris; and all of them died at the same time 

because they did not treat each other with respect. The world 

remained desolate until R. Akiba came to our Masters in the South 

and taught the Torah to them. These were R. Meir, R. Judah, R. 

Jose, R. Simeon and R. Eleazar b. Shammua; and it was they who 

revived the Torah at that time. 

 
 :ג רמב"ם מלכים יא .3

לַעֲשוֹת אוֹתוֹת  צָרִיךְ  הַמָּשִיחַ,  ךְ  לֶׁ הַמֶּׁ דַעְתָךְ שֶׁ עַל  ה  יַעֲלֶׁ אַל 
א   תִים, וְכַיוֹצֶׁ ש דְבָרִים בָעוֹלָם, אוֹ מְחַיֶׁה מֵּ וּמוֹפְתִים, וּמְחַדֵּ

ן ין הַדָבָר כֵּ הַטִפְשִים אוֹמְרִים; אֵּ לוּ שֶׁ י  --בִדְבָרִים אֵּ הֲרֵּ רִבִי שֶׁ
יָּה הָּ ה  מִשְנָּ מֵחַכְמֵי  דוֹל  גָּ ם  כָּ חָּ ה  נוֹשֵא  ,  עֲקִיבָּ יָּה  הָּ וְהוּא 

הַמֶלֶךְ א  כוֹזֵבָּ שֶלְבֶן  יו  שְהוּא כֵלָּ עָלָיו,  ר  אוֹמֵּ הָיָה  וְהוּא   ,
הַמָּשִיחַ.    ךְ  לֶׁ הַמֶלֶךְ  הַמֶּׁ שְהוּא  דוֹרוֹ  חַכְמֵי  ל  וְכָּ הוּא  ה  וְדִמָּ

עֲווֹנוֹת בָּ שֶנֶהְרַג  עַד  שִיחַ,  יוָ הַמָּ כֵּ ינוּ  ;  שְאֵּ נוֹדַע  הְרַג,  נֶׁ שֶׁ ן 
ת.  נוּ חֲכָמִים, לאֹ אוֹת וְלאֹ מוֹפֵּ  מָשִיחַ, וְלאֹ שָאֲלוּ מִמֶּׁ

Rambam, Laws of Kings, 11:3 

One should not presume that the Messianic king must work 

miracles and wonders, bring about new phenomena in the world, 

resurrect the dead, or perform other similar deeds. This is definitely 

not true.  Proof can be brought from the fact that Rabbi Akiva, one 

of the greater Sages of the Mishnah, was one of the supporters of 

King Bar Kozibah and would describe him as the Messianic king. 

He and all the Sages of his generation considered him to be the 

Messianic king until he was killed because of sins. Once he was 

killed, they realized that he was not the Mashiach. The Sages did 

not ask him for any signs or wonders. 

 
 

   ב"ע ס ברכות בבלי .4
יהּ  ן תָנָא מִשְּׁמֵּ אִיר, וְכֵּ אָמַר רַב הוּנָא אָמַר רַב מִשּׁוּם רַבִי מֵּ

א עֲקִיבָּ ״דְרַבִי  לוֹמַר:  רָגִיל  אָדָם  א  יְהֵּ לְעוֹלָם  בֵיד :  דְעָּ ל  כׇּ
בֵיד ב עָּ א לְטָּ נָּ  .״רַחֲמָּ

לְהַהִיא מְטָא  בְאוֹרְחָא.  יל  קָאָזֵּ דַהֲוָה  עֲקִיבָא  דְרַבִי  הָא   כִי 
יד  דְעָבֵּ ״כׇל  אֲמַר:  יהּ.  לֵּ יָהֲבִי  לָא  אוּשְפִיזָא  בְעָא  מָתָא, 

יהּ תַרְנְגוֹלָא   —רַחֲמָנָא   לְטָב״. אֲזַל וּבָת בְדַבְרָא, וַהֲוָה בַהֲדֵּ
שוּנָרָא   אֲתָא  לִשְרָגָא.  כַבְיֵּיהּ  זִיקָא  אֲתָא  וּשְרָגָא.  וַחֲמָרָא 

יהּ לְתַרְנְגוֹלָא. אֲתָא אַ  יהּ לַחֲמָרָא. אֲמַר: ״כׇל אַכְלֵּ רְיָה אַכְלֵּ

Brachot 60b 

Rav Huna said that Rav said that Rabbi Meir said; and so it was 

taught in a baraita in the name of Rabbi Akiva: One must always 

accustom oneself to say: Everything that God does, He does for the 

best. 

Like this incident, when Rabbi Akiva was walking along the road 

and came to a certain city, he inquired about lodging and they did 

not give him any. He said: Everything that God does, He does for 

the best. He went and slept in a field, and he had with him a rooster, 

a donkey and a candle. A gust of wind came and extinguished the 

candle; a cat came and ate the rooster; and a lion came and ate the 

donkey. He said: Everything that God does, He does for the best. 

That night, an army came and took the city into captivity. He said 
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יד רַחֲמָנָא   ילְיָא אֲתָא גְיָיסָא, שַבְיַיהּ    —דְעָבֵּ יהּ בְלֵּ לְטָב״. בֵּ
הַקָדוֹש  ה  עוֹשֶׁ מַה שֶּׁׁ כׇל  לְכוּ  אֲמַרִי  לָאו  לְהוּ:  אֲמַר  לְמָתָא. 

 הַכֹל לְטוֹבָה. בָרוּךְ הוּא 

to them: Didn’t I tell you? Everything that God does, He does for 

the best. 

 
 רש"י שם .5

היה הגייס רואה אותי,   -אילו היה נר דלוק    - הכל לטובה  
היה הגייס בא   -ואילו היה החמור נוער או התרנגול קורא  

 ושובה אותי. 

RASHI ibid 

If the candle was lit, the soldiers would have seen it.  If the donkey 

had brayed, or the rooster called out – they would have given away 

his location and captured him. 

 
 

 שנה יומא )ח:ט( מ .6

אאָמַר   ם מִטַהֲרִין, רַבִי עֲקִיבָּ י מִי אַתֶׁ ל, לִפְנֵּ ם יִשְרָאֵּ יכֶׁ , אַשְרֵּ
אֱמַר   נֶׁ שֶׁ בַשָּׁמַיִם,  שֶׁ ם  אֲבִיכֶׁ ם,  תְכֶׁ אֶׁ ר  מְטַהֵּ לו(וּמִי  , )יחזקאל 

ר   וְאוֹמֵּ ם.  וּטְהַרְתֶׁ טְהוֹרִים  מַיִם  ם  יכֶׁ עֲלֵּ יז(וְזָרַקְתִי  , )ירמיה 
אַף  אִים,  הַטְמֵּ ת  אֶׁ ר  מְטַהֵּ ה  מִּקְוֶׁ מַה  יְיָ,  ל  יִשְרָאֵּ ה  מִקְוֵּ

ל ת יִשְרָאֵּ ר אֶׁ  :הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא מְטַהֵּ

Mishna Yoma 8:9 

Rabbi Akiva said: How fortunate are you, Israel; before Whom are 

you purified, and Who purifies you? It is your Father in Heaven, as 

it is stated: “And I will sprinkle purifying water upon you, and you 

shall be purified” (Ezekiel 36:25). And it says: “The ritual bath of 

Israel is God” (Jeremiah 17:13). Just as a ritual bath purifies the 

impure, so too, the Holy One, Blessed be He, purifies Israel. 

 
 

 י  פרשה יתרו  ישמעאל דרבי  מכילתא .7
ה ר  רַבִי עֲקִיבָּ ךְ  ',  לאֹ תַעֲשוּן אִתִי : ' אוֹמֵּ רֶׁ לאֹ תְנַהֲגוּ בִי כְדֶׁ שֶׁ

ם,   יהֶׁ עֲלֵּ בָאָה  הַטוֹבָה  כְשֶׁ שֶׁ ן,  יהֶׁ בְיִרְאוֹתֵּ מְנַהֲגִין  רִים  אֲחֵּ שֶׁ
ן יהֶׁ אֱלֹהֵּ ת  מְכַבְדִין אֶׁ ם  ם ...  הֵּ ן, הֵּ יהֶׁ עֲלֵּ בָאָה  הַפֻּרְעָנוּת  וּכְשֶׁ

ן יהֶׁ ת אֱלֹהֵּ ת   ...מְקַלְלִין אֶׁ ם אֶׁ יכֶׁ אתִי עֲלֵּ בֵּ ם, אִם הֵּ אֲבָל אַתֶׁ
תְנוּ   הַיִסּוּרִין,  ת  אֶׁ ם  יכֶׁ עֲלֵּ אתִי  בֵּ הֵּ הוֹדָיָה!  תְנוּ  הַטוֹבָה, 

ר:  ן דָוִד אוֹמֵּ שָא ד( -)תְהִלִים קטז,יג;גהוֹדָיָה! וְכֵּ "כוֹס יְשוּעוֹת אֶׁ
קְרָא"  ם יי אֶׁ קְרָא  -וּבְשֵּ ם יי אֶׁ מְצָא וּבְשֵּ  ." "צָרָה וְיָגוֹן אֶׁ

Mechilta DeRabbi Yishmael, Yitro 10 

Rabbi Akiva says: "You shall not do (i.e., deport yourselves) with 

Me" as others do with their gods. When good befalls them, they 

honor their gods… And when evil befalls them, they curse their 

gods…  

But, as for you, if I bring good upon you, you give thanks, and when 

I bring afflictions upon you, you give thanks. And thus did David 

say (Psalms 116:3) "the cup of salvation shall I raise, and in the 

name of the L-td will I call" — (Ibid. 4) "Trouble and sorrow will I 

find, and in the name of the L–rd shall I call." 

 
   קטז פרק תהלים .8

ע ׀ יְ )א(   כִי־יִשְמַַ֥ הַבְתִי  תַחֲנוּנָָֽי׃    קוָֹ  ק אָָ֭ י  ת־ק֝וֹלִִ֗ ה )ב(  אֶׁ כִי־הִטָָּ֣
א׃   קְרָָֽ י אֶׁ י וּבְיָמַַ֥ וֹ לִ  וֹל )ג(  אׇזְנָּ֣ י שְאָּ֣ ָּ֣ ת וּמְצָרֵּ וֶׁ י־מִָ֗ בְלֵּ אֲפָפ֤וּנִי ׀ חֶׁ

וּנִי   א׃  מְצָא  ָֽ ג֣וֹן אֶמְצָּ ה וְיָּ ָ֖ רָּ ם־יְ )ד(  צָּ א  קוָֹּ קוּבְשֵָֽ ָ֑   ק וִָֹ֗ ק אָנַָ֥ה יְ֝   אֶקְרָּ
י׃  ה נַפְשִָֽ וּן יְ )ה( מַלְטַָ֥ ם׃  קוָָֹּ֣ ק חַנָּ֣ ָֽ ינוּ מְרַחֵּ ָּ֣ ֵ֖אלֹהֵּ יק וֵּ  ]...[ וְצַדִ 

לַי)יב(   יב  י׃    קוָֹ  ק מָה־אָשִַ֥ עָלָָֽ וֹהִי  ל־תַגְמוּלַ֥ כוֹס־יְשוּע֥וֹת )יג(  כׇָֽ
א ָֽ ֣ה אֶקְרָּ ם יְהוָֹּ א וּבְשֵָ֖ ָ֑ דָרַי לַי)יד(  ׃  אֶשָּ א    קוָָֹּ֣ קנְָ֭ ִ֗ גְדָה־נָ֝ ם נֶׁ אֲשַלֵּ 

וֹ׃   לְכׇל־עַמָּֽ

Psalms Chapter 116 

1. I love the Lord, because he has heard my voice and my 

supplications.  2. Because he has inclined his ear to me, therefore I 

will call upon him as long as I live.  3. The cords of death 

surrounded me, and the pains of Sheol seized me. I found trouble 

and sorrow.  4. Then I called upon the name of the Lord; O Lord, 

I beseech you, save my soul.  5. Gracious is the Lord, and righteous; 

our God is merciful…. 

12. How shall I repay the Lord for all his benefits toward me?  13. 

I will raise the cup of salvation, and call upon the name of the 

Lord. 14. I will pay my vows to the LORD in the presence of all 

His people. 

 
 

 ע"ב סא רכותב .9
ת רַבִי עֲקִיבָא לַהֲרִיגָה זְמַן קְרִיאַת שְמַע  הוֹצִיאוּ אֶׁ בְשָעָה שֶׁ
וְהָיָה  ל,  בַרְזֶׁ ל  שֶׁ בְמַסְרְקוֹת  בְשָרוֹ  ת  אֶׁ סוֹרְקִים  וְהָיוּ  הָיָה, 
ינוּ,  רַבֵּ תַלְמִידָיו:  שָמַיִם. אָמְרוּ לוֹ  עָלָיו עוֹל מַלְכוּת  ל  מְקַבֵּ

כׇ  ם:  לָהֶׁ אָמַר  כָאן?!  ה  עַד  זֶׁ פָסוּק  עַל  ר  מִצְטַעֵּ הָיִיתִי  יָמַי  ל 
יָבאֹ  מָתַי  אָמַרְתִי:  נִשְמָתְךָ.  ת  אֶׁ ל  נוֹטֵּ אֲפִילוּ  נַפְשְךָ״  ״בְכָל 

נוּ? אֲקַיְימֶׁ לאֹ  לְיָדִי,  בָא  שֶׁ וְעַכְשָיו  נוּ,  וַאֲקַיְימֶׁ הָיָה   לְיָדִי 
יָצְתָה נִשְמָתוֹ בְ״אֶׁ  חָד״, עַד שֶׁ  חָד״ מַאֲרִיךְ בְ״אֶׁ

אַתָה ...   שֶׁ עֲקִיבָא  רַבִי  יךָ  ״אַשְרֶׁ וְאָמְרָה:  קוֹל  בַת  יָצְתָה 
י הָעוֹלָם הַבָא״.   מְזוּמָּן לְחַיֵּ

Brachot 61b 

When they took Rabbi Akiva out to be executed, it was time for the 

recitation of Shema. And they were raking his flesh with iron 

combs, and he was reciting Shema, thereby accepting upon himself 

the yoke of Heaven. His students said to him: Our teacher, even 

now?  He said to them: All my days I have been troubled by the 

verse: With all your soul, meaning: Even if God takes your soul. I 

said to myself: When will the opportunity be afforded me to fulfill 

this verse? Now that it has been afforded me, shall I not fulfill it? 

He prolonged uttering “One” until his soul left as he uttered “One” 

A voice descended from heaven and said: Happy are you, Rabbi 

Akiva, that your soul left your body as you uttered: One. 

 
 



Rabbi Moshe Shulman SAMF Lecture 5784 – Rabbi Akiva’s Secret Power – Finding Hope in Dark Times, Page 3 

 ג:א  -בות א .10

ל  מַהֲלַלְאֵּ ן  בֶׁ וְאִי   עֲקַבְיָא  דְבָרִים  בִשְלשָה  ל  הִסְתַכֵּ ר,  אוֹמֵּ
י   ךְ, וְלִפְנֵּ אַיִן בָאתָ, וּלְאָן אַתָה הוֹלֵּ רָה. דַע מֵּ י עֲבֵּ אַתָה בָא לִידֵּ

שְבוֹן. ן דִין וְחֶׁ  מִי אַתָה עָתִיד לִתֵּ
אתָּ   , מִטִפָה סְרוּחָה מֵאַיִן בָּ

ה הוֹלֵךְ ן אַתָּ עָה.  וּלְאָּ  , לִמְקוֹם עָפָר רִמָּה וְתוֹלֵּ
וְחֶשְבוֹן דִין  לִתֵן  תִיד  עָּ ה  אַתָּ מִי  י  וְלִפְנֵי  מַלְכֵּ ךְ  לֶׁ מֶׁ י  לִפְנֵּ  ,

 :הַמְּלָכִים הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא

Avot 3:1 

Akabyah ben Mahalalel said: mark well three things and you will 

not come into the power of sin: know from where you come, and 

where you are going, and before whom you are destined to give an 

account and reckoning. From where do you come? From a putrid 

drop. Where are you going? To a place of dust, of worm and of 

maggot. Before whom you are destined to give an account and 

reckoning? Before the King of the kings of kings, the Holy One, 

blessed be He. 

 
 אבות ג:יד .11

ר]ר' עקיבא[ הוּא   : הָיָה אוֹמֵּ
ם   דָּ אָּ בִיב  נִבְרָא חָּ שֶׁ לוֹ  נוֹדַעַת  רָה  יְתֵּ חִבָה  ם.  לֶׁ בְצֶׁ נִבְרָא  שֶׁ

ת  אֶׁ עָשָה  אֱלֹהִים  ם  לֶׁ בְצֶׁ כִי  ט(  )בראשית  אֱמַר  נֶׁ שֶׁ ם,  לֶׁ בְצֶׁ
 הָאָדָם. 

אֵל  יִשְרָּ נוֹדַעַת   חֲבִיבִין  רָה  יְתֵּ חִבָה  לַמָּקוֹם.  בָנִים  נִקְרְאוּ  שֶׁ
ם  אֱמַר )דברים יד( בָנִים אַתֶׁ נֶׁ נִקְרְאוּ בָנִים לַמָּקוֹם, שֶׁ ם שֶׁ לָהֶׁ

ם.   יכֶׁ  לַה' אֱלֹהֵּ
אֵל יִשְרָּ נוֹדַעַת   חֲבִיבִין  רָה  יְתֵּ חִבָה  מְדָה.  חֶׁ כְלִי  ם  לָהֶׁ נִתַן  שֶׁ

אֱמַר  נֶׁ שֶׁ הָעוֹלָם,  נִבְרָא  בוֹ  שֶׁ מְדָה  חֶׁ כְלִי  ם  לָהֶׁ נִתַן  שֶׁ ם  לָהֶׁ
ם, תוֹרָתִי אַל תַעֲזֹבוּ קַח טוֹב נָתַתִי לָכֶׁ  :)משלי ד( כִי לֶׁ

Avot 3:14 

He used to say: Beloved is man for he was created in the image [of 

God]. Especially beloved is he for it was made known to him that 

he had been created in the image [of God], as it is said: “for in the 

image of God He made man” (Genesis 9:6). Beloved are Israel in 

that they were called children to the All-Present. Especially beloved 

are they for it was made known to them that they are called children 

of the All-Present, as it is said: “you are children to the Lord your 

God” (Deuteronomy 14:1). Beloved are Israel in that a precious 

vessel was given to them. Especially beloved are they for it was 

made known to them that the desirable instrument, with which the 

world had been created, was given to them, as it is said: “for I give 

you good instruction; forsake not my teaching” (Proverbs 4:2). 

 
 

 הגדה  –רכת מגיד ב .12
ר    אמ"הבא"י   נוּאֲשֶׁ לָּ אֶת־אֲבוֹתֵינוּ  גְאָּ אַל  מִמִּצְרַיִם,    וְגָּ

וּמָרוֹר.   מַצָה  אֱכָל־בוֹ  לֶׁ ה  הַזֶׁ הַלַיְלָה  ינוּ    וְהִגִיעָנוּ  אֱלֹהֵּ יְיָ  ן  כֵּ
הַבָאִים  רִים  אֲחֵּ וְלִרְגָלִים  לְמוֹעֲדִים  נוּ  יַגִיעֵּ ינוּ  אֲבוֹתֵּ י  אלֹהֵּ וֵּ
ךָ.   בַעֲבוֹדָתֶׁ וְשָשִים  ךָ  עִירֶׁ בְבִנְיַן  חִים  שְמֵּ לְשָלוֹם,  נוּ  לִקְרָאתֵּ
ר יַגִיעַ דָמָם עַל קִי ר  וְנאֹכַל שָם מִן הַזְבָחִים וּמִן הַפְסָחִים אֲשֶׁ

פְדוּת  וְעַל  נוּ  לָתֵּ גְאֻּ עַל  חָדָש  שִיר  לְךָ  ה  וְנוֹדֶׁ לְרָצוֹן,  מִזְבַחֲךָ 
נוּ.   ל.   בא"ינַפְשֵּ  גָאַל יִשְרָאֵּ

Haggadah - Maggad – Blessing 

Blessed are You, LORD our God, King of the Universe, who has 

redeemed us and redeemed our ancestors from Egypt, and brought 

us to this night to eat matza and bitter herbs.  So may the LORD our 

God bring us in peace to other seasons and festivals that are coming 

to us, happy in the building of Your city and rejoicing in Your 

service; and there we shall eat of sacrifices and Pesaḥ offerings [On 

Motzaei Shabbat: of Pesaḥ offerings and sacrifices], of which the 

blood will reach the side of Your altar to be accepted. And we shall 

thank You in a new song for our redemption and for our lives’ 

salvation.  Blessed are You, LORD, Redeemer of Israel. 

 
 פסחים קטז: .13

ם בִגְאוּלָה ת    רַבִי טַרְפוֹן  -  וְחוֹתֵּ וְגָאַל אֶׁ ר גְאָלָנוּ  ר: אֲשֶׁ אוֹמֵּ
ם.   ינוּ מִמִּצְרַיִם, וְלאֹ הָיָה חוֹתֵּ  אֲבוֹתֵּ

א  עֲקִיבָּ נוּ    רַבִי  יַגִיעֵּ ינוּ  אֲבוֹתֵּ י  אלֹהֵּ וֵּ ינוּ  אֱלֹהֵּ ה׳  ן  ״כֵּ ר:  אוֹמֵּ
לְשָלוֹם,  נוּ  לִקְרָאתֵּ הַבָאִים  רִים  אֲחֵּ וְלִרְגָלִים  לְמוֹעֲדִים 
)מִן   שָם  וְנאֹכַל  ךְ.  בַעֲבוֹדָתֶׁ וְשָשִים  ךָ,  עִירֶׁ בְבִנְיַן  חִים  שְמֵּ

ל״. בא"י עַד ״וכו'"  הַפְסָחִים וּמִן הַזְבָחִים(   גָאַל יִשְרָאֵּ

Pesachim 116b 

Rabbi Tarfon says: ‘Who redeemed us and redeemed our 

forefathers from Egypt’, but without a concluding blessing. 

Rabbi Akiva says: So too, the Lord our God and the God of our 

forefathers will bring us to future holidays and Festivals in peace, 

happy over the building of Your city and joyous in Your service. 

And there we will eat from the Paschal lamb and other offerings, 

etc., until: Blessed are You, Lord, Who redeemed Israel. 

 
 תהלים פרק קז  .14

אמְרוּ   ָֹ֭ י )ב(  וֹ:  ם חַסְדָֽ י לְעוֹלָָּ֣ כִֵ֖ וֹב  כִי־ט  לַיקוָָֹּ֣ק  וּ  י )א( הֹדָּ֣   גְאוּלֵ֣
ָ֑ק ר    יְקוָֹּ ַ֥ ר:אֲשֶׁ ָֽ מִיַד־צָּ ם  לָָּ֗ אָּ ח    גְְּ֝ מִמִּזְרַָ֥ ם  בְצַָ֥ קִִ֫ וֹת  אֲרָצִ֗ מֵּ וָּֽ )ג( 

וֹן וּמִיָָֽם:  ב מִצָפַ֥ מַּעֲרָ   וּמִָֽ

Psalm 107 

(1) "O give thanks to Hashem, for He is good, for His mercy endures 

forever."  (2) So let the redeemed of Hashem say, whom He has 

redeemed from the hand of the adversary;  (3) and gathered them 

out of the lands, from the east and from the west, from the north and 

from the sea. 
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15. Rabbi Jonathan Sacks Haggadah: 

This, a blessing over the past and a prayer for the 

future, was composed by two great scholars of the 

mishnaic age. The first part was written by Rabbi 

Tarfon, the second by Rabbi Akiva. Rabbi Akiva was 

the guardian of hope at one of the darkest times of 

Jewish history. The Talmud (Makot 24b) tells of an 

occasion when he and other sages were walking on 

Mount Scopus when they saw a fox walking through 

the Holy of Holies amid the ruins of the Temple. The 

others wept, but Rabbi Akiva comforted them, saying, 

“Since the prophecies of destruction have come true, 

the prophecies of consolation will also come true. The 

day will come when, in Zechariah’s words, ‘Once 

again men and women of a ripe old age will sit in the 

streets of Jerusalem…and the city streets will be filled 

with boys and girls playing there’ [Zech. 8:4].” It took 

nearly two thousand years, but it has happened in our 

lifetime. It was Akiva’s hope – expressed here in the 

vision of “days that are coming to meet us in peace” – 

that sustained the Jewish people in exile. 

16. Time as a Narrative of Hope, The Jonathan 

Sacks Haggada, p. 102 

The deepest difference between linear and covenantal 

time is that whereas the first gives rise to optimism, the 

later leads to hope. These two concepts, often 

confused, are in fact utterly different. Optimism is the 

belief that things will get better. Hope is the belief 

that, together, we can make things better. Optimism 

is a passive virtue, hope an active one. It takes no 

courage – only a certain naivety – to be an optimist. It 

takes great courage to sustain hope. No Jew – 

knowing what we do of the past, of hatred, bloodshed, 

persecution in the name of God, suppression of human 

rights in the name of freedom – can be an optimist. But 

Jews have never given up hope. “Even youths grow 

tired and weary, and young men stumble and fall,” 

says Isaiah, “but those who hope in the Lord will 

renew their strength” (Isaiah 40:30). “Hold back your 

voice from weeping,” urges Jeremiah, “there is hope 

for your future” (Jeremiah 31:15). To be a Prophet is 

to find a vestige of hope in the wreckage of despair. 

Jewish time is the secret of the influence of the 

Pesach story on the Western imagination. It is the 

supreme narrative of hope. 
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יו, אָמְרוּ עָלָיו עַל נַחוּם אִיש גַם זוֹ   יָּה סוֹמֵא מִשְתֵי עֵינָּ שֶהָּ
לֵא שְחִין ל גוּפוֹ מָּ יו, וְכׇּ יו, קִיטֵעַ מִשְתֵי רַגְלָּ .  גִדֵם מִשְתֵי יָּדָּ

ל  שֶׁ בִסְפָלִין  מוּנָחִין  מִטָתוֹ  י  וְרַגְלֵּ רָעוּעַ,  בְבַיִת  מוּטָל  וְהָיָה 
לאֹ יַעֲלוּ עָלָיו נְמָלִים. י שֶׁ  מַיִם כְדֵּ

לְפַנוֹת  כָךְ  וְאַחַר  מִטָתוֹ,  לְפַנוֹת  תַלְמִידָיו  בִקְשוּ  אַחַת  פַעַם 
לִים, וְאַחַר כָךְ פַנוּ   ת הַכֵּ ם: בָנַיי, פַנוּ אֶׁ לִים. אָמַר לָהֶׁ ת הַכֵּ אֶׁ
ין הַבַיִת  אֲנִי בַבַיִת אֵּ כׇל זְמַן שֶׁ ם שֶׁ מּוּבְטָח לָכֶׁ ת מִטָתִי, שֶׁ אֶׁ

ל. פִינ ת מִטָתוֹ, וְנָפַל הַבַיִת.  נוֹפֵּ לִים וְאַחַר כָךְ פִינוּ אֶׁ ת הַכֵּ וּ אֶׁ
צַדִיק גָמוּר אַתָה, לָמָה   אַחַר שֶׁ אָמְרוּ לוֹ תַלְמִידָיו: רַבִי, וְכִי מֵּ
פַעַם  ם: בָנַיי, אֲנִי גָרַמְתִי לְעַצְמִי. שֶׁ עָלְתָה לְךָ כָךְ? אָמַר לָהֶׁ

ית חָמִי, וְהָיָה עִמִּי מַשוֹי שְלֹשָה אַחַת הָיִיתִי מְהַלֵּ  ךְ לְבֵּ רֶׁ ךְ בַדֶׁ
י   ל מִינֵּ חָד שֶׁ ה, וְאֶׁ ל מִשְתֶׁ חָד שֶׁ ל מַאֲכָל, וְאֶׁ חָד שֶׁ חֲמוֹרִים, אֶׁ

רַבִי, מְגָדִים.   לִי:  מַר  וְאָּ בַדֶרֶךְ,  לִי  מַד  וְעָּ ד  אֶחָּ נִי  עָּ א  בָּ
לאֹ  הַחֲמוֹר.  מִן  שֶאֶפְרוֹק  עַד  הַמְתֵן  לוֹ:  מַרְתִי  אָּ פַרְנְסֵנִי. 

תוֹ. נִשְמָּ ה  שֶיָּצְתָּ עַד  הַחֲמוֹר  מִן  לִפְרוֹק  הָלַכְתִי   הִסְפַקְתִי 
יךָ   ינֶׁ עֵּ עַל  חָסוּ  לאֹ  שֶׁ ינַי  עֵּ וְאָמַרְתִי:  פָנָיו,  עַל   — וְנָפַלְתִי 

יךָ   לאֹ חָסוּ עַל יָדֶׁ לאֹ    —יִסּוֹמוּ, יָדַיי שֶׁ חָסוּ יִתְגַדְמוּ, רַגְלַי שֶׁ
יךָ   אָמַרְתִי: כׇל    —עַל רַגְלֶׁ יִתְקַטְעוּ. וְלאֹ נִתְקָרְרָה דַעְתִי עַד שֶׁ

רְאִינוּךָ בְכָךְ! אָמַר   א שְחִין. אָמְרוּ לוֹ: אוֹי לָנוּ שֶׁ א מָלֵּ גוּפִי יְהֵּ
ם: אוֹי לִי אִם לאֹ רְאִיתוּנִי בְכָךְ.  לָהֶׁ

זוֹ   גַם  אִיש  נַחוּם  לֵיהּ  רוּ  קָּ ה   —וְאַמַאי  דַהֲוָּ א  מִילְתָּ ל  דְכׇּ
ה. א לֵיהּ, אֲמַר: גַם זוֹ לְטוֹבָּ לְקָּ  סָּ

אָמְרוּ:   יסָר,  קֵּ י  לְבֵּ דוֹרוֹן  ל  יִשְרָאֵּ י  לְשַדוֹרֵּ בְעוֹ  חֲדָא  זִימְנָא 
יֵּיזִיל נַחוּם אִיש גַם זוֹ, דִמְלוּמָּד בְנִיסִּין הוּא.   —מַאן יֵּיזִיל  

א סִיפְטָא דַאֲבָנִים טוֹבוֹת וּמַרְגָלִיוֹת. אֲזַל,   יהּ מְלֵּ שַדַרוּ בִידֵּ

Tanit 21a 

They said about Naḥum of Gam Zu that he was blind in both eyes, 

both his arms were amputated, both his legs were amputated, and 

his entire body was covered in boils. And he was lying in a 

dilapidated house, and legs of his bed were placed in buckets of 

water so that ants should not climb onto him. 

Once his students sought to remove his bed from the house and 

afterward remove his other vessels. He said to them: My sons, 

remove the vessels first, and afterward remove my bed, as I can 

guarantee you that as long as I am in the house, the house will not 

fall. Indeed they removed the vessels and afterward they removed 

his bed, and immediately the house collapsed. His students said to 

him: Rabbi, since you are evidently a wholly righteous man, why 

has this suffering befallen you? He said to them: My sons, I brought 

it upon myself. As once I was traveling along the road to my father-

in-law’s house, and I had with me a load distributed among three 

donkeys, one of food, one of drink, and one of delicacies. A poor 

person came and stood before me in the road, saying: My rabbi, 

sustain me. I said to him: Wait until I unload the donkey. I had not 

managed to unload the donkey before his soul left his body. I went 

and fell upon his face and said: May my eyes, which had no 

compassion on your eyes, be blinded; may my hands, which had no 

compassion on your hands, be amputated; may my legs, which had 

no compassion on your legs, be amputated. And my mind did not 

rest until I said: May my whole body be covered in boils.  His 

students said to him:, woe to us that we have seen you in this state. 

He said to them: Woe is me if you had not seen me in this state. 

And why did they call him Naḥum of Gam Zu? The reason is 

that with regard to any matter that occurred to him, he would 

say: This too is for the good [gam zu letova].  

Once, the Jews wished to send a gift [doron] to the house of the 

emperor. They said: Who should go and present this gift? Let 

Naḥum of Gam Zu go, as he is accustomed to miracles. They sent 

with him a chest [sifta] full of jewels and pearls, and he went and 
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וְשַקְלִינְהוּ  י  דָיוֹרָאֵּ הָנָךְ  קָמוּ  ילְיָא  בְלֵּ דִירָא.  בְהָהוּא  בָת 
עַפְרָא.   וּמְלוֹנְהוּ  יהּ   זו   גם  : אמר  חזנהו  כי  למחר)לְסִיפְטֵּ

דִמְלוּ   (.לטובה חֲזָנְהוּ  י,  לְסִיפְטֵּ שְרִינְהוּ  הָתָם,  מְטָא  כִי 
עַפְרָא. בְעָא מַלְכָא לְמִקְטְלִינְהוּ לְכוּלְהוּ, אֲמַר: קָא מְחַיְיכוּ  

י. אֲמַר:   הבִי יְהוּדָאֵּ יהּ כְחַד גַם זוֹ לְטוֹבָּ לִיָהוּ אִדְמִי לֵּ . אֲתָא אֵּ
דְאַבְרָהָם  עַפְרָא  מֵּ עַפְרָא  הָא  דִלְמָא  יהּ:  לֵּ אֲמַר  מִינַיְיהוּ, 

י עַפְרָא   י    —אֲבוּהוֹן הוּא, דְכִי הֲוָה שָדֵּ י, גִילֵּ הָווּ   — הָווּ סַיְיפֵּ
י, דִכְתִיב: עָפָר חַרְבוֹ כְקַש נִדָף קַשְתוֹ״.    )ישע' מא(  גִירֵּ ן כֶׁ ״יִתֵּ

לְמִי מָצוּ  דְלָא  מְדִינְתָא  חֲדָא  יהּ הַוְיָא  מִינֵּ בְדַקוּ  כְבְשַהּ, 
יהּ אֲבָנִים טוֹבוֹת  יה וּמְלוֹהוּ לְסִיפְטֵּ גִנְזֵּ י  עֲיַילוּ לְבֵּ וְכַבְשוּהָ. 

 .וּמַרְגָלִיוֹת, וְשַדְרוּהוּ בִיקָרָא רַבָה

spent the night in a certain inn. During the night, these residents of 

the inn arose and took all of the precious jewels and pearls from the 

chest, and filled it with earth. The next day, when he saw what had 

happened, Naḥum of Gam Zu said: This too is for the good. When 

he arrived there, at the ruler’s palace, they opened the chest and saw 

that it was filled with earth. The king wished to put all the Jewish 

emissaries to death. He said: The Jews are mocking me. Naḥum of 

Gam Zu said: This too is for the good.  Elijah the Prophet came and 

appeared before the ruler as one of his ministers. He said to the 

ruler: Perhaps this earth is from the earth of their father Abraham. 

As when he threw earth, it turned into swords, and when he threw 

stubble, it turned into arrows, as it is written in a prophecy that the 

Sages interpreted this verse as a reference to Abraham: “His sword 

makes them as the dust, his bow as the driven stubble” (Isaiah 41:2). 

There was one province that the Romans were unable to conquer. 

They took some of this earth, tested it and conquered.  His servants 

entered his treasury and filled Naḥum of Gam Zu’s chest with 

precious jewels and pearls and sent him off with great honor.  

 
 

 ט :ה שני מעשר משנה .18
אֲנִי עָתִיד לָמֹד, נָתוּן   ר שֶׁ א בֶן יוֹסֵף שֶיִזְכֶה עִשוּר אַחֵּ לַעֲקִיבָּ

עֲנִיִים שְכָר לוֹבוֹ לָּ  ., וּמְקוֹמוֹ מֻּ

Mishnah Maaser Sheni 5:9  

The other tithe which I shall measure out in the future is given to 

Akiva ben Joseph that he may hold it for the poor, and the place 

which it is in is leased to him.” 

 
 שם  מברטנורא עובדיה' ר .19

 : היה  עניים של  גבאי  - יוסף   בן לעקיבא  נתון

Bartenura ibid 

He was the treasurer/manager of the Poor. 

 
 א "ע כז קידושיןגמ'  .20
שְכָר לוֹ" ר. וְאִי    –מַאי ״מוּשְכָר״    -"  וּמְקוֹמוֹ מֻּ מוּשְכָר לְמַעֲשֵּ

ימָא:  ית אֵּ הבָעֵּ א, דְיַד עֲנִיִים הֲוָּ אנֵי רַבִי עֲקִיבָּ  . שָּ

Kiddushin 27a 

What is the meaning of: Rented?  Rented [only] for tithe. Or you 

could say: Rabbi Akiva is different, as he was a charity collector, 

his was the hand of the poor. 

 
 

 א"ע כב ברכותגמ'  .21
נָתְנוּ עָלָיו תִשְעָה קַבִין מַיִם  רִי שֶׁ טָהוֹר.   —תָנוּ רַבָנַן: בַעַל קֶׁ

א הּ לְרַבִי עֲקִיבָּ שָּ , וְרַבִי עֲקִיבָא לְחָשָהּ נַחוּם אִיש גַם זוֹ לְחָּ
ן עַזַאי יָצָא וּשְנָאָהּ לְתַלְמִידָיו בְשוּק.  ן עַזַאי, וּבֶׁ  לְבֶׁ

Brachot 22a 

Our Rabbis taught: A ba'al keri on whom nine kabs of water have 

been thrown is clean. Naḥum of Gam Zo whispered this halakha 

to Rabbi Akiva, and Rabbi Akiva whispered it to his student ben 

Azzai, and ben Azzai went out and taught it to his students publicly 

in the marketplace.  

 
 א"ע כו שבועותגמ'  .22
 הקנה   בן   נחוניא   רבי  את  ששימש  ישמעאל'  ר:  יוחנן  ר"א

  נמי   איהו,  ופרט  בכלל   כולה   התורה   כל  את  דורש   שהיה 
 גם   איש  נחום  את  ששימש  עקיבא  רבי,  ופרט  בכלל  דורש

 איהו ,  ומיעט  בריבה   כולה  התורה  כל  את   דורש   שהיה   זו
 .  ומיעט  ריבה דורש נמי

Shavuot 26a 

Rabbi Yoḥanan said: Rabbi Yishmael served as a disciple of Rabbi 

Neḥunya ben HaKana, who would interpret the entire Torah with 

the hermeneutical principle of a generalization and a detail so he 

also interprets the Torah with the method of a generalization and a 

detail.  Rabbi Akiva served as a disciple of Naḥum of Gam Zo, 

who would interpret the entire Torah with the hermeneutical 

principle of amplification and restriction. Therefore, Rabbi Akiva 

also interprets the Torah by amplification and restriction. 

 

 א "ע יב חגיגהגמ'  .23
ת   אל אֶׁ יִשְמָעֵּ רַבִי  אשָאַל  עֲקִיבָּ ךְ,   רַבִי  רֶׁ בַדֶׁ מְהַלְכִין  הָיוּ  כְשֶׁ

יהּ:   לֵּ עֶשְרִים אֲמַר  זוֹ  גַם  אִיש  נַחוּם  אֶת  שֶשִימַשְתָּ  ה  אַתָּ
נָּה בַתוֹרָהוּשְתַיִם שָּ תִין״ שֶׁ ש כׇל ״אֶׁ הָיָה דוֹרֵּ  ...  , שֶׁ

Chagiga 12a 

Rabbi Yishmael asked Rabbi Akiva when they were walking along 

the way: You who served Naḥum of Gam Zu for twenty-two 

years, who would expound and learn that every appearance of the 

word et in the Torah is meant to teach something… 

 
 ה -זכריה ח:ד .24

יְ  אָמַר֙  ה  וֹת   קוָָּ֣ קכֹ֤ בִרְחֹבֵ֖ נ֔וֹת  וּזְקֵּ נִָּ֣ים  זְקֵּ ָֽשְבוּ֙  יֵּ ד  עֹ֤ צְבָא֔וֹת 
הָעִיר֙   וּרְחֹב֤וֹת  ים׃  יָמִָֽ ב  רַֹ֥ מֵּ וֹ  בְיָדֵ֖ וֹ  מִשְעַנְתּ֛ יש  וְאִִ֧ םִ  יְרוּשָלָ 

יהָ  ָֽ בֹתֶׁ ים בִרְחָֹֽ וֹת מְשַחֲקִֵ֖ ילָד  ים וִָֽ לְא֔וּ יְלָדִֵ֖  : יִמָָּּ֣

Zecharia 8:4-5 

Thus said GOD of Hosts: There shall yet be elderly men and women 

in the squares of Jerusalem, each with staff in hand because of their 

great age. And the squares of the city shall be crowded with boys 

and girls playing in the squares. 

 


